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JUP KASTRATI

VIJAT E PERGJITHSHME TE ZHVILLIMIT HISTORIK
TE DREJTSHKRIMIT TE SHQIPES

«Rregullat e drejtshkrimit té shqipes», qé u botuan mé 1967, u pér-
shéndetén, me té drejté, si njé ngjarje e shénuar né jetén toné kul-
turore, né lévizjen mendore shqgiptare. Ato plotésuan njé kérkesé té
ngutéshme té shkollés, té shtypit dhe té letérsisé !. Ideja themelore qé
pérshkon projektin, éshté ajo qé njésimi i gjuhés letrare t'i shérbejé
fugimisht njésimit té kombit toné socialist dhe zhvillimit té tij té me-
tejshém politiko-shogéror e kultural. Né kété vepér ruhet e zhvillohet
mé tej tradita drejtshkrimore kombétare, ¢do zgjidhje e drejté gé i ka
shérbyer njésimit té shqgipes letrare? Puna e kryer nga ana e Ko-
misionit hartues, duhet lavdéruar si njé kontribut i shquar né detyrén
e madhe, té réndésishme dhe té ndérlikuar té normimit dhe té njé-
simit té gjuhés soné. Botimi i librit mund té pérfillet si frut dhe ku-
rorézim i pérpjekjeve té parreshtura té béra né kété fushé, qé prej
kohésh. Kéto «Rregulla» jané pérfundim logjik i zhvillimit té gjuhés
soné té shkruar, i evolucionit té drejtshkrimit té shgipes, i procesit
té njésimit té saj.

Fillimi i pércaktimit té drejtshkrimit té gjuhés soné nis qé& né
shekullin XVI, me autorét e letérsisé sé wvjetér. Megjithéqé jo né
trajté té njé shkolle zyrtare, do té keté pasur né Shqipéri, qé pérpa-
ra shekullit XVII, njé tradité drejtshkrimore dhe, mbase, edhe njé
gjuhé té pérbashkét, sé paku, né shkrimet e pérdorimit praktik3.
Shkrimtarét tané té vjetér té veriut kané pasur njé drejtshkrim té
kohés, té cilin e kané mbajtur, relativisht, miré ndér veprat e tyre.
Ndonése kané gené prej krahinash té ndryshme, gjuha e punimeve té
tyre na tregon njé lloj koinéje né shkrim. Prirja e njésimit na cfaqget
edhe né puné té drejtshkrimit; kjo ortografi, me gjithé karakterin
konservativ gqé ka cdo drejtshkrim, paraqgitet, jo vetém e afért me
shqiptimin e kohés, po edhe mjaft e stabilizuar, dhe e zbatuar né
ményré konsekuente 4 Historikisht, i pari studjues i drejtshkrimit té
shqipes, éshté F. M. da Lecce, i cili, né vitin 1716, né gramatikén e
vet, pérfshiu edhe njé kapitull me titull: Vérejtje rreth drejtshkrimit

1) M. Domi, Ngjarje‘e shénuar né jetén toné kulturore, «Mésuesi», 24.II.19§7. )

2) A. Kostallari, Njé hap i ri pérpara né njésimin e shqipes letrare, «Zeéri i
Popullit», 19.I11.1967. _ _ '

p3) G. Petrotta, I testi biblici, prefazione, f. VII, «Revista indo-greco-italica»
e Ribezzo-s, XVI-XVII (1932-1933). .

4) E. Cabej, Gjon Buzuku, «Buletin pér shkencat shogérore», 2(1955) 71.
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té gjuhés shqipe® Brenda 14 fagesh, autori, duke ndjekur rendin.
alfabetik té tingujve té shqipes, éshté orvatur té japé disa vegori
kryesore té tyre, né vokalizém dhe konsonantizém. Kuptohet qé éshté
larg sé geni njé rregullore ortografike e miréfillét.

Themelet e drejtshkrimit té sotém u hodhén né shekullin XIX,
gjaté periudhés sé Rilindjes, kur zu té dalé problemi i gjuhés letrare
dhe nisi njé puné e vetédijshme dhe e shumanshme pér ngritjen e
shqipes né shkallén e njé gjuhe té zhvilluar kulture, pér formimin
e njé gjuhe letrare té pérpunuar, té stabilizuar e sa mé té njésuar S,
Veqgilharxhi mund té konsiderohet si pararendés i shkrimtaréve dhe
i gjuhétaréve, qé u pérpogén; qé herét, pér té afruar té dy dialektet
e shqipes, né té shkruar. Né mjedisin arbéresh, Kamarda éshté i pari
dijetar, né historiné e albanistikés, gé u muar, né vecanti, me c¢éshtjet
e drejtshkrimit dhe té gjuhés letrare. Dhe kéto i trajtoi me gjithé
seriozitetin e duhur, pavarésisht nga kriteret gqé ndoqi. Ai kérkoi me
té drejté «njé gjuhé té pérsosur e té pérbashkét pér té gjithé kombin»,
po metoda e tij qe e gabuar. Né amalgamén gjuhésore déshtoi. Ai gé
béri njé puné té madhe pérgatitore pér drejtshkrimin e njésuar té
shqipes, éshté Kristoforidhi, i cili hodhi themele té sigurta pér kriji-
min e njé gjuhe letrare té njésuar, dhe zgjoi interesin shkencor té
shkrimtaréve e té gjuhétaréve shqiptaré si edhe té dijetaréve té huaj
pér njé problem té tillé kaq té réndésishém. Nga vitet 1866-67, filloi
té veré, pérséri, né pérdorim, pér variantin verior, drejtshkrimin e vje-
téer té Budit dhe té Bogdanit. Né veprat e veta, ai pérdori njé drejt-
shkrim mjaft konvencional, né té cilin parimi fonetik gérshetohet me
parimin historik-etimologjik. Ka shumé té ngjaré, qé drejtshkrimi i
vepravet té tij, té keté ushtruar, njé faré ndikimi, jo vetém mbi shkrim-
tarét toské, por edhe mbi shkrimtarét gegé, né fillim té shekullit XX 8,
Né shkrimet shqipe té rilindasve vihen re pérpjekje té shumta pér njé
drejtshkrim té normalizuar, me luhatje sa mé té pakta. Né kété drej-
tim, Naimi luajti njé rol té miré. Pérsa i takon drejtshkrimit, ai w
mbéshtet né parimin fonetik, té pranuar nga botuesit e «Alfabetares» sé
Stambollit (1879). «Shoqgéria e té shtypurit shkronja shqip» i vuri vetes
si detyré «té ngjallturit e gjuhés shqip e té bashkuarit té dialekteve
té saj» Né njézet vitet e fundit té shekullit XIX, Samiu béri njé
puné té madhe pér pércaktimin e drejtshkrimit té shqipes. Normat e
drejtshkrimit qé pérdor, ai i mori, kryesisht, nga Kristoforidhi, e i ven-
dosi né gramatikén qé botoi pér shkollat, duke i ndjekur veté i pari
besnikérisht. Ai dha ndihmesén mé té réndésishme, gjaté Rilindjes,
pér normalizimin e drejtshkrimit té toskérishtes letrare °.

5) F. M. da Lecce, Osservazioni grammaticali nella lingua albanese, Roma,
1716, f. 207-221: Osservazioni utilissime del P. Lecce Riformato. Parte II. Circa
'ortografia della lingua albanese.

6) M. Domi, Rregullat e drejtshkrimit té shqipes, «Drita», 23.IV.67.

7) D. Camarda, Saggio di grammatologia comparata sulla lingua albanese, Li-
vorno 1864, f. 8: Cenni sulla lingua e sui diversi dialetti albanici. — D. Camarda,
Appendice al Saggio di grammatologia comparata sulla lingua albanese, Prato,
1866, fq. VIII: Discorso preliminare. — D. Camarda, A Dora d’Istria, gli Albanesi,
Livorno, 1870, fq. 49. — Dora D’Istria, Fyletija e Arbénore prej Kanékaté té Lao-
shima, 1867.

8) Sh. Demiraj, Historia e gjuhés sé shkruar shqipe, Prishtin€, 1970, fq. 61.

9) USHT, Historia e letérsisé shqgipe, I1I, 291, Tirané&, 1960.
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Pérpjekjet mé té para, pér trajtimin e c¢éshtjeve té vecanta té
drejtshkrimit té shqipes, né gjuhén amétare, i gjejmé nga fundi i
gshekullit té kaluar, né té pérkohéshmen «Albania», qé dilte né Bruksel
dhe né Londér, gjaté periudhés 1897-1909. Aty, né njé varg artikujsh,
u shqyrtuan probleme té drejtshkrimit té gjuhés shqgipe. Revista tér-
hoqi vémendjen e dijetaréve té kohés pér ¢éshtjet e alfabetit dhe té
drejtshkrimit, pér fiksimin e njé drejtshkrimi shqip, pér céshtjet e
gjuhés letrare té pérbashkét, pér shkrirjen e dialekteve, etj. Me réndési
éshté fakti qé u ftuan lexues dhe bashképunétoré té ndryshém té or-
ganit pér té cfaqur mendimet e tyre rreth krijimit té njé drejtshkrimi
té njésuar pér té dy variantet dialektore té shqgipes.

Ndér shkrimtarét e Rilindjes, gqé shkruan gegérisht, pérpjekjet pér
drejtshkrimin e njésuar, si themel i njé gjuhe letrare kombétare, i nde-
shim, sé pari, te Zef Jubani (Ndokilia), i cili shkruan njé gjuhé me
prirje afrimi, nga ana fonetike, jo vetém me gegérishten jugore, po
edhe me toskérishten. Edhe Pashko Vasa ka njé prirje té tillé afrimi
me dialektin jugor, sé pari, nga fonetika e tij e shqipes, sé bashku
me alfabetin gé adoptoi, ndihmoi shumé né stabilizimin e disa normave
drejtshkrimore 9. Po ai qé ka luajtur njé rol me réndési, né kété drej-
tim, éshté Ndre Mjeda. Né vitin 1902, ishte pér té «futur njé drejt-
shkrim té pérbashkét dhe té pérgjithshéms 1. Nén ndikimin e drejt-
pérdrejté té Kristoforidhit, si¢ shkruan edhe veté, ai pérpunoi njé sis-
tem qé «&éshté i vlefshém pér njésimin e gegérishtes me toskérishten,
duke ua béré gegévet mé té lehté té lexuarit e shkrimeve toskérisht
dhe anasjelltas, duke lehtésuar, késhtu, marrédhénjet midis dy krahi-
navet,» (Gegérisé dhe Toskérisé — J. K.). Duke folur pér réndésiné e
tingullit €, Mjeda thekson: «Njé ndér ndryshimet kryesore, né mes té
gegérishtes dhe té toskérishtes, éshté, padyshim, pérdorimi i zanores
sé shurdhét é; teksa ndér toskét dégjohet shumé, né gegérishten, pér-
kundrazi, o nuk dégjohet fare ose porsa merret me mend. Prandaj,
njé nga véshtirésité mé té médha gqé njé toské gjen né té lexuarit e
shkrimeve gege, éshté zhdukja e kétij shenji. Pér kété arésye... éshté
miré té shénohet». Lidhur me vlerén fonetike dhe fonologjike té to-
gjeve bashkétingélloré nd, mb, ng, Mjedja thoté shprehimisht kéto: «N&
piképamje etimologjike dhe té bashkimit té dialekteve t& ndryshém,
8shté e nevojshme té shkruhen nd, mbs». Duke pérfunduar parashtrimin
e vet, gjuhétari yné theksonte se ky sistem «nuk éshté vetém i aré-
syeshém, por edhe shkencor dhe i vlefshém pér t'u pérdoré pér njési-
min e gjuhés shqipe». Gramatologu Gaspér Jakova Meérturi, né bro-
shurén Ortografia e gjuhés shqipe, botuar mé 1902, e shpreh né ményré
té preré mendimin e vet: «Nevoja e njé ortografie unike dhe e pér-
gjithshme pér té gjithé shqgiptarét éshté e qarté. Pérderisa njé ortogra-
fi unike dhe e pérgjithshme té mos jeté stabilizuar pér té téré Shqi-
périné, cdo pérpjekje pér té qytetéruar vendin toné, dhe pér té pérha-
pur arésimin, do té jeté mé pak ose aspak fryt». Autori i bén thirrje
" 10) P. W. Grammaire albanaise a l'usage de ceux qui déserent apprendre
cette langue sans l'aide d’un maitre, London, 1887, fq. 5. — L’alphabet latin ap-
pliqué a la langue albanaise, 1878.

11) Esposizione dell'alfabeto adottato nella Conferenza dei Vescovi albanesi

i Scutari, 1902. — J. Kastrati, Katér punime té panjohura té Ndre Mjedés, «Gjuha,
letérsia dhe historia né shkollé», Tirané, 1966, f. 143-165.
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elementit intelektual dhe té kulturuar shqiptar qé té gjykojé me
arésye «duke sakrifikuar ambicjet pér dashuriné ndaj Atdheut. Vetém
duke rrahur kété rrugé, do té arrijmé té kemi njé ortografi unike pér
gjuhén shqipe» 12

Gjaté Rilindjes kombétare, ndér shkrimtarét e Veriut, mé shumé
se bashkékohésit e tij, ai qé béri punén mé té madhe pér afrimin ndér-
dialektor, qe Luigj Gurakuqi. Ai pat arritur né pérfundim se drejt-
shkrimi éshté premisé e domosdoshme pér krijimin e gjuhés kombé-
tare té njésuar. Né artikullin Themelimi i gjuhés letrare, botuar mé
1905, Gurakuqi shprehet késhtu né lidhje me drejtshkrimin e shqipes,
me rolin dhe funksionin e tij: «Ortografia ka njé réndési té madhe
fort pér themelim té njé gjuhe letrare shqgipe, sa mund té thomi se
nuk do té arrijmé kurré kétu, po té€ mos zgjedhim e po té mos cak-
tojmé njé ményré té posagcme e té wecanté pér té shkruar njé fjalé
si toskérisht, si gegérisht». Né historiné e prozodisé shqiptare, Gurakuqi
éshté i pari gqé u muar me studimin e zanores €, qé éshté njé nga
pikat mé nevralgjike té ortografisé shqipe. Vérejtjet e tij jané intere-
sante dhe me vleré. Ato kané réndési si pér metrikén shqgipe, pér té ci-
lén u shkruan, ashtu edhe pér drejtshkrimin e gjuhés soné. Studimi
pér kété céshtje mbéshtetet né fonetikén, né gjuhén e gjallé, duke u
shikuar problemi né térésiné e tij. Ai véren se fonema é «krijon shu-
mé ndryshime ndérmjet gegérishtes e toskérishtes dhe té néndialekteve
té tyre, si né fushé té fonetikés, si té ortografisé. Réndésia fonetike e
é-sé sé pazéshme éshté e madhe e, pra, nevoja e té shkruarit té saj...
Si pér arésye etimologjike, si fonetike, pérdorimi i saj é&éshté, pra, i
nevojshém; vetém duhet ta rregullojmé miré qé t’'i apim njési e gén-
drim ortografisé shqipe» 13. Si¢ shihet, Gurakuqi ge pér stabilizimin
e disa trajtave drejtshkrimore té shqipes dhe pér njésimin e variante-
ve dialektore.

Drejtshkrimit té njésuar i kané ndihmuar shumé, né fillim té she-
kullit toné, edhe punimet e artikujt me karakter gjuhésor, botuar nga
F. Konica, A. Xanoni, M. Dugi, A. Xhuvani, J. Vruho, M. Logoreci,
K. Kamsi dhe, sidomos studimet gjuhésore té Gjergj Pekmezit. Krijimi
i shogérive kulturale «Bashkimi» (1899) dhe «Agimi» (1901) né Shko-
dér béné qé géshtjet e drejtshkrimit té shqipes té diskutohen parale-
lisht edhe me problemet e alfabetit. Njé ndér shérbimet mé té médha,
gé iu bé popullit shqgiptar, ka qgené padyshim, adoptimi i alfabetit
né Kongresin e Manastirit (1908). Ky kuvend wvuri, jo vetém njé bazé
té pérbashkét pér shenja té tingujve té gjuhés soné por, né té njéjtén
kohé, hodhi edhe themelet e njé drejtshkrimi té gjithmbarshém né
Shqipéri.

Gjaté periudhés njévjecare, shtator 1916-shtator 1917, veproi né
Shkodér Komisija letrare shqipe, né kohén kur ishte drejtor i arésimit
L. Gurakuqi. Né Komisi bénin pjesé disa nga gjuhétarét dhe shkrimta-
rét mé té miré té kohés. Ajo pércaktoi drejt parimin themelor té drejt-
shkrimit té shqgipes. Né nenin e paré thuhet, se «Ortografija e gjuhés

12) D. G. Yakova, Ortografia della lingua albanese, Venezia, Tipografia Sorteni
e Vidotti, 1902.

13) Lek Gruda, Themelimi i gjuhés letrare, «Albania», IX, 2, 47, London, 1905.
— Vargénimi n’gjuhé shqype, Napoli, 1906, fq. T79. .
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do té jeté fonetike, dim.th. gjuha do té shkruhet ashtu si flitet sot
prej popullit» 1% +Ky parim i drejtshkrimit éshté njé parim demokra-
tik i gjuhés letrare dhe do té thoté gé gjuha letrare shqipe buron
drejtpérdrejt nga gjuha e popullit. Komisija béri njé puné i€ vlefshme
dhe me baza té shéndosha historiko-shkencore 1%, Si¢ shénohet edhe né
parathénje té broshurés, Komisija. u pérpoq «qi t'i japé nji trajté té pér-
bashkme e té€ thjeshté meényrés sé shkrimit té gjuhés. Broshura Rre-
gulla mbi orthografin e gjuhés shqipe té shkrueme éshté kodifikimi i
paré i drejtshkrimit toné. Vendimet e Komisisé letrare, té miratuara
mé voné nga Kongresi arésimor i Lushnjés (1920), shérbyen si bazé
themelore pér drejtshkrimin e shqipes deri né c¢lirimin e Shqipérisé.
Kéio vendime e lehtésuan mjaft zgjidhjen e problemit té drejtshkrimit,
por nuk e zgjidhén kété problem 16, Rregullat e Komisisé patén njé
réndési té wvecanté pér njésimin e shqgipes sé shkruar. Mirépo s’vonoi
shumé dhe ndonjé nga anétarét e Komisisé letrare u ngrit kundér
«Rregullave té ortografisé», gé kishte pélgyer dhe nénshkruar wveté.
Késhtu, p.sh. Ambroz Marlaskaj, né artikullin Mbi ortografi té sot-
shme, shprehte mendimin qé rregullat e drejtshkrimit té shqipes «pa-
dyshim kané nevojé té merren né doré pérséri»17. Né té gjitha vérej-
tjet e Marlaskajt nxjerr krye partikularizmi né gjuhé, tendenca lo-
kaliste. Qé kétu fillon né Shkodér edhe e ashtuquajtura «shkollé or-
tografike franceskane». Né kundérshtim me kété, né krye té dhjeté
vjetéve té€ Komisisé letrare, krijohet, po né kété qytet, e ashtuquaj-
tura «shkollé ortografike jezuite».

Mé 1927, botohet libri Ortografia shqype '8, pa emér autori. Po
ajo dihet, nga burime té tjera bibliografike, se éshté hartuar prej je-
zuitit italian Adon Aldeghierit 1, pér nxénésit e Kolegjit saverian.
Autori, né mjaft vise, puget me vendimet e Komisisé letrare, sidomos
pér togjet e zanoreve ue, ye, ie, si edhe, pjesérisht, pér grupet e ba-
shkétingéllorevet mb, nd, ngj dhe pér zanoren €; por né shumé vende
bie eré shkodranishteje. Nga kjo ané&, autori bén njé hap prapa, pérsa
i takon kristalizimit té gjuhés sé njésuar.

Gjaté periudhés sé pavarésisé, njé varg gjuhétarésh, arésimtarésh,
publicistésh dhe shkrimtarésh dhané njé kontribut t€ miré pér mjaft
céshtje té ortografisé shqipe, duke botuar artikuj né shtypin periodik
té kohés pér probleme té ndryshme té drejtshkrimit té shqipes. Pu-
nimet e tyre shprehin interesat gjuhésore dhe déshirat e intelektualéve
pérparimtaré pér njé drejtshkrim té€ mnjésuar; ato pasqyrojné, njé-
kohésisht, edhe nivelin apo gjendjen e studimeve gjuhésore té kohés.
fshté detyré e shkencés soné té ré té gjuhésisé shqiptare gé té kuj-

14) Rregulla mbi orthografin e gjuhés shqipe té shkrueme, té vendosuna,
prej Komisis Letrare, Shkodér, 1917, Shtypshkronja Franciskane, 8 f.

15) E. Lafe, Kongresi i drejtshkrimit té gjuhés shqgipe, «Mésuesi», 7.VI.1972.

16) A. Kostallari, art. cit.

17) A. Marlaskaj, Mbi orthografi té sotshme, «Hylli i Drités», III, 2, 70, Shko-
dér, shkurt 1922,

18) Tubé librash pér shkollé gjimnazike, tregtare e fillore botue prej Eténve
jezuit. Bléni XXIX. Ortografija shqype, Shkodér, Shiypshkroja e sé Papérlyemes,
1927, f. 64.

19) Rev. «Leka», XV, 6, 203, Shkodér, qgershor 1943: Nomenclator.
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tojé me respekt punén e kétyre lévruesve té shqipes, qé punuan pér
stabilizimin, mormativizimin dhe kodifikimin e ortografisé soné. Ké-
shtu, mund té pérmendim artikujt e shkruar, pér kété géllim, nga
A. Xhuvani, P. Bardhi, S. Nivica, S. Gjuka, H. Mosi, J. Minga, J. Rro-
ta, S. Shuteriqi, Asdreni, A. Imami, O. Myderrizi, Gj. Ujka, H. Stérmi-
li, etj. Do té ishte me shumé interes pér historiné e studimeve or-
tografike té€ shqipes, po té ndigej polemika gjuhésore pér drejtshkrimin
e shqgipes, né vitet ’'20-'30. Kétu do té dilnin né pah edhe divergjencat,
drejtimet, kriteret, parimet dhe rrugét e ndjekura, ndikimet e shkolla-
vet t€ huaja dhe té gjuhévet té huaja, sepse «edhe né fushén e orto-
grafisé e né até té gjuhés letrare, né pérgjithési, éshté zhvilluar njé
lufté e vazhdueshme midis forcave pérparimtare dhe forcave regresive,
gé pengonin ecjen pérpara té procesit té njésimit té métejshém»» 20,
Njé gjendje kaotike gjuhésore mbizotéronte né botimet letrare dhe
publicistike té atyre viteve. Artikujt e ndryshém karakterizoheshin nga
njé anarki e vérteté drejtshkrimore. Kuptimploté &shté njé artikull
me gitull Babilonia mé ortografiné shqgiptare, botuar mé 7 dhjetor
1933 4,

Né meényré: té vecanté, njé polemiké e ashpér gjuhésore shpér-
theu né shtypin periodik shqgiptar té viteve 1935-1939, né mes té disa
organeve, si «Illyria», «Pérpjekja shqiptare», «Cirka», «Drita», «Jeta e
re», «Dielli», «Shtypi», «Java», «Leka», «Hylli i drités», «Shkolla ko-
mbétare», etj. Kjo polemiké gjuhésore e ndérlikoi edhe mé shumé
¢éshtjen e drejtshkrimit té shqipes. Me até rast, u shprehén mendime
nga mé kontradiktoret, u ndogén dhe drejtime té ndryshme, u zbatuan
parime dhe Kkritere g€, nga ndonjéheré, ishin né kundérshtim me rry-
mén e zhvillimit té gjuhés soné, sidomos me evolucionin e konvergi-
mit ndérdialektor té shgipes letrare.

Gjaté periudhés sé pavarésisé dhe té pushtimit té huaj, gjuha
shqipe pati njé ortografi mjaft laramane. Rregullat e Komisisé le-
trare, t€ miratuara nga Kongresi arésimor i Lushnjés, u zbatuan né
tekstet mésimore, té botuara nga Ministria e Arésimit. Shkrimtarét
dhe publicistét gé& shkruanin toskérisht, pérdornin njé ortografi mé
vete. Né Shkodér ekzistonin dy «shkolla» ortografike: ajo e botimeve
franceskane dhe jezuite. Kétyre drejitshkrimeve, né pragun e clirimit,
mé 1944 erdh e iu shtua edhe ajo e ashtuquajtura ortografi e pange-
gérishtes letrare. Si rrjedhim, problemet e drejtshkrimit 1€ shqipes nuk
u zgjidhén. Dhe kjo, objektivisht, ishte e pamundur, mé até kohé.
Njésimi i drejtshkrimit té shqipes u doli pérpara, si detyré brezave
té ndértuesve té socializmit. Kjo ge njé nga detyrat madhéshtore pér
krijimin e kulturés kombétare socialiste 22, Sot, Kongresi yné historik
i drejtshkrimit po kurorézon pérpjekjet e parreshtura té pérfaqé-
suesvet mé té pérparuar té mendimit shkencor, arésimor e kulturor
shgiptar pér njésimin e drejtshkrimit té shqgipes dhe té gjuhés soné
letrare kombétare.

20) M. Domi, art. cit.
21) Babilonia mé ortografiné shqiptare, «Besa», III, 723, 2 T. T.XIL33.
22) A. Kostallari, art. cit.
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"NDREQJE GABIMESH

Faqja Rreshti Eshté shtypur Duhet
41 7 popujeve popujve
44 25 objektiveés objektives
» » subjektivés subjektives
» 27 objktive objektive
» 1ishénimit Cincronia Sinkronia
67 20 vitest vitet
77 15 bashkéveprojén bashkéveprojné
90 25 besnik fisnik
> 36 né me
» 49 éshte asht
137 11 e te formimi e té formimit
» 10ishén. i nyjeve e nyjeve
» 27 i shén, né trajté njé trajte
140 19ishén. no TeHuUHs [IOTEHLIHSA
» 211 shén. Hayka HavKH
141 18 » oise-aux-mouches oiseaux-mouches
» 20 7, o coud-de-pied couds-de-pied
144 14 té cilét té cilat
145 19 .organizatk organizatE
147 12 i shén. mnecoryHApa AECOTVHApPA
» AL Z.A. Potika Z.A. Potiha
148 2 » fjalésha me ndajshtim jané togfjalésha me
ndajshtim
150 3, » dHAOAOTHYECKH bUAOAOTHUECKHE
188 38 4.593.600 45.936.000
157 30 nuk jané sporadike nuk jané té shpeshta.
158 18 me pérdorimin né pérdorimin
160 6 fitojne fitojmeé
190 21 poshtérues, fitues poshtérus, fitués

Shénim: Né fagen 187 né rrjeshtin e dyté té lexohet «..., por njé problem
gé ka té béjé me té gjithé; kétu géndron edhe réndésia e kétij Kongresi i cili
do té pércaktojé...»
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